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PREFACE 1

he Macquarie Dictionary is one of the most respected and frequently consulted English dictionaries in
T Australia. The first edition, published in 1981, was the first compreheunsive documentation of Australian

English and broke new ground in reflecting the independent status of Australian culture. It is now gener-
ally accepted as the standard reference for Australian English.

The publication of the Macquarie English-Chinese Bilingual Dictionary not only provides Chinese readers
with & world-class English-Chinese dictionary ( though it certainly does this), but also provides references to
uniquely Australian words and usages which are not available in other English-Chinese dictionaries. It includes
Australian colloquialisms and slang words, names of Australian plants, animals and minerals and words bom of
Australian history, politics and culture .

The publication of this truly intemational and uniquely Australian English dictionary is timely, given the in-
creasing exchanges between Australia and China.

There has, of course, been a long history of people-to-people links between Australia and China. Long be-
fore the establishment of diplomatic relations in 1972, China held a fascination for Australian travellers, business
people, missionaries and other groups in the community. Australia has also been an important destination for
Chinese immigrants who have enriched Australian language and culture with their presence. As a result of these
contacts a number of Chinese language words have been incorporated into the vocabulary of Australian English.
Since diplomatic relations were established, the political, economic and cultural relationship between Australia
and China has developed steadily and is continuing to grow as we move towards the tum of the Century. It is a
relationship which is moving forward on the basis of mutual respect and shared interests. I am confident this dic-
tionary will assist understanding and cooperation between the people of both countries.

The dictionary is itself an excellent example of what can be achieved through cooperation. The dictionary is

the fruit of several years of collaboration between the Macquarie Library, Suzhou University Press, a dedicated
team of Chinese translators headed by Professor Wang Guo-fu and a number of Australian linguists and lexicogra-
phers.
The Australian Government is very pleased to have been able to support the dictionary project through an
Australia-China Council grant. The Council was established in 1978 to foster people-to-people contacts between
Australia and China beyond traditional areas of official, governmental interaction. Over the years the Council has
developed a close relationship with Suzhou University. The University’s Australian Studies Centre, headed by
Professor Wang Guo-fu, was established with Council support and continues to receive Australia-China Council
assistance. It is very pleasing to see such tangible results from this collaboration. The publication of the Mac-
quarie English-Chinese Bilingual Dictionary is an important event in Sino- Australian cultural relations.

1 wholeheartedly recommend this dictionary to students of English in China. English is not only an important
international lingua franca, especially in commerce and trade, but also a vital second working language for com-
munication in much of the Asian region. This dictionary is an excellent reference for students of “World Eng-
lish”, and contains information not only about Australian usage but also British, American and other usages.
Furthermore, this is without doubt one of the most complete English-Chinese bilingual dictionaries in China. It
has more headwords and more definitions than other English-Chinese bilingual dictionaries and, unlike others on
the market, has an etymology for most entries.

I hope that Chinese readers will find the Macquarie English-Chinese Bilingual Dictionary as useful a refer-
ence as Australians have found the English version over the years.

A
I/l’\f'(.‘,,,\m FUAN jfb& NNNNNN ~
Alexander Downer

Mimster For Foreign Affairs
Canberra
May, 1998
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PREFACE 2

he past twenty years have withessed continued growth in Australian studies in China. More than a dozen
T centres have been established and five national conferences held. Scores of books have been published

ranging from Australian politics and economy te Australian history, society and literature. Besides, quite
a number of Australian writers and poets are now available in Chinese translation. However, we still feel there is
an inadequacy—we do not yet have a full-fledged Australian English-Chinese dictionary. Dictionaries as we all
know are part of the basic tools we need if we are to do anything of a scholarly nature. It is true that in recent
years some quality English dictionaries have been published, but they are not always the kind we want. There
are a number of Australian words, idioms and expressions we do not find in them. My personal experience bears
that out. Several years ago when I was translating Patrick White’s Voss 1 came across a few Australian words for
which 1 could not find established translation in the many dictionaries I looked into. As a last resort I tumed to
the Institute of Botany for help. I waited for about a week and then was told that the botanists had not yet got
round to translating those particular words yet. The forthcoming publication of the Macquarie English-Chinese
Bilingual Dictionary by the Suzhou University Press will, T am sure, fill that long felt need.

Here 1 would like to pay tribute to Suzhou University’ s Australian Studies Centre headed by Professor Wang
Guo-fu, who have been engaged in Australian studies for many years. Their contribution to Australian studies in
China is truly impressive. In addition to their teaching and research they co-hosted China’ s 3rd Australian Stud-
ies Symposium with East China Normal University. They have .also been very active in cultural and academic ex-
change with their Australian counterparts. [ can say without exaggeration that this centre is one of the pillars of
Australian studies in China.

I would also like to take this opportunity to thank the Australia-China Council, the Macquarie Library and
all those in Australia who have in one way or another rendered help to this significant translation project.

Hu Wen-zhong

Professor

President,
Australian Studies Association of China
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PREFACE 3

rofessor Wang Guo-fu, Chairman of the Australian Studies Centre of our university, asked me to write a

P preface to the Macquarie English-Chinese Bilingual Dictionary when he had finished putting the Mac-

quarie Concise Dictionary into Chinese and I was only too glad to do it, for the Macquarie English-Chi-

nese Bilingual Dictionary , which is based on the Macquarie Concise Dictionary , is not only a joint research pro-

ject between China and Australia but also an intemational joint venture between Suzhou University Press and thie

Macquarie Library Pty 1id. I am pleased that Suzhou University is able to undertake both the translation and the
publication of the book.

Australia, located in the Southem Pacific, is a beautiful and richly endowed country. Since the normaliza-
tion of Sino-Australian relationship in 1972 a great development has been achieved in the bilateral relations,
along with the speeding-up of opening and reform of our country. The trade between our two countries is increas-
ing with each passing day and the cultural and academic exchanges have made new contributions to the develop-
ment of our relationship. More and more Chinese people show a great interest in Australia, more and more Chi-
nese scholars are determined to devote themselves to the Australian studies.

Since 1983, therefore, Australian studies centres have appeared one after another in our tertiary institutions
and research organizations. In 1990 the National Australian Studies Association was officially set up in China. It
has ever since published the Newsletter regularly, organized international academic conferences and coordinated
the activities of Australian studies throughout the country. )

The Australian Studies Centre of Suzhou University headed by Professor Wang Guo-fu is an important com-
ponent part of Australian studies in China. Professor Wang started his Australian studies in the 1980’ s. The year
1992 witnessed the publication of their English- Chinese Dictionary of Australianisms , the first of its kind in Chi-
na, which has filled in a gap in the Chinese lexicographical field and been highly acclaimed in China and Aus-
tralia. However, Professor Wang and his colleagues have tenaciously and indefatigably continued their toil in the
field. The publication of this Macquarie English-Chinese Bilingual Dictionary is another great achievement of
theirs. It is, we might say, an important event in the history of cultural exchanges between China and Australia.

As President of Suzhou University, I feel proud of Professor Wang Guo-fu, the Australian Studies Centre of
Suzhou University and Suzhou University Press. 1°d like to take this opportunity to extend to them my sincere
thanks for their building up another bridge in language for the cultural and academic exchanges between China
and Australia and for their offering a useful tool to those who are working for the promotion of friendship and co-
operation between China and Australia. They are indeed in that sense pioneers in Sino-Australian cultural ex-
changes. So I wish to pay them my high respects and warmest congratulations. May this well serve as a preface.

Qian Pei-de

Professor

President of Suzhou University
Suzhou, China
August 1996
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Translators ° Word

ford English Dictionary and Webster’ s English Dictionary in Chinese? It is difficult to justify an an-
swer. In order to answer this, it is necessary to consider the position of the English language in the
world today.

English, although once the language of the Anglo-Saxons, is no longer confined to England. 1t has become
the native language for the inhabitants of a large number of countries in the world. As is known to us all, people
speak English in the USA, Canada, Australia, New Zealand, South Africa, etc. The English used in each of
those countries can be traced back to the British English which the colonialists brought with them hundreds of years
ago. Therefore, there is a common core between British English and all those national varieties of English and be-
tween the varieties themselves. For this reason natives of all the countries concemed can communicate with each
other without much of a language barrier.

Nevertheless in the long historical course of taking root and blossoming in other countries English has adopted
some variations in pronunciation, vocabulary and grammar and thus gained certain features which are obviously dif-
ferent from those of British English. It is universally acknowledged that the programs from the BBC, VOA and
ABC are readily recognisable. Though people from various English-speaking countries do not have much difficulty
understanding each other or making themselves understood, it does not mean that there is no trouble at all in their
communication. Many newcomers from either England or the United States complain of the awkward situation that
they did not understand certain elements of Australian English when they first arrived. As Mr E G Whitlam, former
Prime Minister of Australia, has put it, “Australians have developed many words and expressions which are today
identifiably Australian...some of these words were taken from Aboriginal languages, and sometimes wholly new
words were coined.” With no or little knowledge of these peculiarities of Australian English, one is bound to meet
with difficulty in commumication.

How should we react to this situation? Shall we require the varieties of English used in different countries to
conform with one particular national variety, or rather recognize them as valid national varieties of English and e-
qual membess in the family of world languages? This has been a controversial problem in the field of linguistics and
language planning. Opinion has been divided, but more and more linguists today consider the latter position to be
appropriate. That is why there is an upsurge of enthusiasm for the study of national varieties of English, which fo-
cuses not only on the varieties used in Britain, the USA, Canada, Australia, New Zealand and South Africa, but
also on those of countries such as India and Singapore. This approach is undoubtedly correct because these varieties
are autonomous entities and the products of historical development. We need to study, understand and master
them, instead of despising them, if we are to promote political, economical and cultural exchanges with these Eng-
lish-speaking countries. Therefore, it is a pioneering task to publish the Macquarie English- Chinese Bilingual Dic-
tionary , which is besed on the Meoguarie Concise Dictionary , so as to make Australian English better known 1o the
Chinese people.

The Macquarie Dictionary is the first and only dictionary of Australian English ever produced by the Aus-
tralians themselves. A group of Australian linguists and lexicographers, led by Anthur Delbridge, spent eleven
years compiling the dictionary on the basis of a representative corpus of Australian English. The dictionary clearly
shows its Australian origin in that it includes Australian slang and colloquialisms, the names of unique Australian
plants and animals, and words and expressions loaded with the colour of Australian politics and history, economics
and culture, customs and tradition, which could hardly be found in a British or American dictionary. In addition,
“words which occur in all national varieties of English are dealt with in the broadest possible context” and words
used exclusively in an individual variety of English are included as appropriate. In other words, the Macquarie
Victionary deals with both the common core of all national varieties of English and words peculiar to Australian or
other individual varieties of English. This dictionary alone, therefore, will meet all your needs in the study of Eng-
lish.

The Macquarie English-Chinese Bilingual Dictionary is the most comprehensive of its kind with more entries,
more precise definitions and more details of etymology, compared with others currently available in China.

This hilingual dictionary is based on the second edition of the Macquarie Concise Dictionary . Corrections have
been made and new words added. The new entries added in the course of translation amount to several hundred,
including words relating to finance and trade, computer science, electronics, gemetic engineering, laser tech-

W hy have we translated Australia’s Macquarie Dictionary into Chinese when we already have the Ox-
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niques, aeronautics, etc. So this edition also embodies the latest findings in English lexicography .

Australia is a country of immigrants from different parts of the world. English is the official language of Aus-
tralia, but Australian English has already borrowed a large number of words from other languages which have great-
ly enriched the language, such as yum cha (a form of meal), meaning “drinking tea” in Cantonese, cooee and
Iubra from Aboriginal languages and waliz matilda from German. It is not unbelievable that the standard form of
English spoken in 100 years’ time will be similar to the English spoken in Australia today. English is the most
widely used language in the world and is likely to obtain the status of the international language. Australian English
could be regarded as a sort of prototype. So it is of immediate and historical significance to publish this Australian
English dictionary in China today.

In sum, the Macquarie English-Chinese Bilingual Dictionary is a dictionary at the intermediate level worthy to
be recommended to students and those who work in English.

I felt relieved all of a sudden, being excited and having a kind of happiness that I could not express in
words, the moment | finished editing the last batch of the translation manuscripts of the Macquarie Concise Dictio-
nary which is ahout four million words in length. It seemed to me that it was only yesterday when I retumed to Chi-
na from Australia in May 1993 with a letter in which The Macquarie Library Pty L1d authorized me to translate the
dictionary into Chinese and publish it in China. However, I cannot help having a sort of “hind-fright” when I look
back on the two eventful years and recall so many days and nights I sat at my desk. 1 wonder how I could have had
the courage and stamina to take on so gigantic a project. 1 owe the successful completion of the translation to all
the translators, vice-editors in chief, editors responsible for finalizing the translation and others who have been en-
gaged in the work. It would not have been possible to put such an enormous work into Chineses in only two years
if it had not been for their perseverance in their work, their meticulous attitude and their excellent cooperation.

Suzhou University Press has shown great foresight in deciding to publish the Macquarie English- Chinese Bilin-
gual Dictionary. We would like here, therefore, to express our sincere thanks and pay great tribute to Suzhou Uni-
versity Press.

Furthermore, the great help and support we have had from both China and Australia have been the precondi-
tion and guarantee of our success in translating and publishing the dictionary. I would like to express here our sin-
cere thanks to the following institutions and people, without whose generous support and encouragement the dictio-
nary could not have been published: Suzhou University, its Office in Charge of Research, its College of Foreign
Languages and Literatures, the Australia-China Council, the Australia-China Friendship Society, the Australian
Embassy in Beijing, the Australian Consulate-General in Shanghai and all our Chinese and Australian friends who
have shown great concern for our work. The final success of the venture is due above all to Suzhou University Press
and The Macquarie Library Pty 11d, who have undertaken jointly all the work for the publication. Suzhou Universi-
ty Press is & new press with a history of only four years and it has been by no means an easy task for it to spare so
many people and so much funding for the publication of the dictionary. Their determination and sincerity have thus
made thetnselves strongly felt. The Macquarie Library authorized me, without any hesitation, to translate the dic-
tionary into Chinese and publish it in China. Its publishers travelled thousands of miles to Suzhou a number of
times in order to resolve problems relating to the translation and publication and offered generous support. But for
their great trust and sincere help this Australian English dictionary would not have appeared in China. The Mac-
quarie Library is to put the dictionary on sale in Australia. It is indeed an important event in the history of cultural
exchanges between China and Australia.

In addition, mention must be made here of Mr Xu Qing-gen, Mr Zhao Jia-jin and Ms Fang Ai-lun for their
excellent work at the beginning of the translation of the dictionary. Mr Xu finalized as an editor nearly half the en-
tries under the letter A. Mr Zhao organized a translation team and did the trial translation and editing. Ms Fang did
her part in the trial translation. Finally, reference must also be made to a group of young people such as Li i,
Wang Wei, Zhang Yi-jie, Shang Yong-jing, Wang Hai-zhen, Liu Ning, Zhong Mao-hua, Zeng Jing who have
helped me to copy some of the manuscripts and proofread the fair copy of all the manuscripts. Their work put the
final touch to the whole project.

Criticisms from experts and readers are sincerely welcome about the errors in our translation which have not
yet been corrected due to the limited time and expertise we had.

Wang Guo-fu
Suzhou, China
November, 1995
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AWEERAR  ARARFZF

ARSHETRXES R AEHNERERENEE, (AHESRRA)E-BE A
WA ERBEHREATREORR, FEREAFEE - FEHANLETHEF L, ARE
HMAR T3 PR R PREE R F E URER I, R ERZEMHEEXR,

(RIS BIAMH(ESBEASO YRR, B RB(ES RSO EE BB RHMNAA
PRBERARGFEHE ., IARRREAUERKAT IR I RARE D EARS AT RN
£, T HEBVEEN SHAEEEHTHENER, HRRARAREREEENESTHITHER,
WARKGZHETRY, FHERRERFENET SR, BEROE RN EBUN R EIH
(IBH SR FEMRHARBRAZ R LU T RAE) BAAE HAARENASEEMND
T BB O SO RAR A AR AL S KR T B AE W AU, R R B A
EAMACOKMBEHEANTE,

PR SR M L G i 8 XA R R A — B ERATHRITENEENLRHES
B R H R AR FARNREHAHE - RARQF T RERIBEES MR I SINTHE
AWM A, B W, BRERT 2R T AESEED Ry 1E LN KR
M, (EFRESOMNB - R ZEG S HNEEEHESTBARENRATE ~HER R,
RINFH B W A b B ERR AR

EFRARBENTENAESENE, BRALRRAAEEEERT AR HE, ARK
MEHEXMEENTFEHRARER, T HRERAESRAHEARRE WiRfS R R
RN S H B2, IR NREENFMAHREENMRERERRABHESFOXRRARES
T MHRENRAMEEEREARIARE M AELE 20 HEEFAE L ORRALNE

PR AR R AR, ARS8 RRAERETRES, VARHS, 5884
R HEFRMFFIA TR S BHRFE SRR KR, EHEENRRUEEE
e,

RHARNETEENETHERAE, HHANEBANTEIR/D, (RN =
HZ—~ BT R 41000 4, (3 2 B iFRUGAX 77000 4

ATRAREAEE(HAFMEENTE RERE T IAHIEN, X I£RUMERR
R WTF
LAFERYIAERE—MIZENRE  FAABEAFTZITENNSHAFBHRIERETER, 5

L EAEN T RERR T KB AR T AN, FAL TENNETRNETR, HE
BT LAY P RENZRRPL, HRERENRE - BREETRERNEE, RINZH
AR “Polyvinyl chloride” (R Z ), X R E K I £ K& v T W E I & PVC R4S
PR AMRY, REXERERE PVC XM ERFREN 2EE ., 2+ Poassium ferri-
cyanide” (KAL) 0 “pyrogallol " (EAE AN Z R M EAKRF S B WA RREFAMH K ERBSHE
B, MEKERINMTHHN XERAEL KEE FERHENNERER(ERERE WA
SO ARENL, EfMEH S LELARBLZKBENRE, REHLRAREZKREE oMY
IEXE. HSRAGELY, REELBREERERE TN EENRENULE SRS,
A, AT e YR A E Y, A 28R AT DU, B % B ) SRk i i K
MY Y SR ARSHER, B B A KB HLARE, DER—BEHNR
KA HE T S, X RA AT B RBP4
2ABRIAMINRBBLIEESEHNBYR AR E R, “Prithee” (“REHRX A, REHCHF,
HAEFART B e AR T XEE G, T B S 8, il gl A s h,
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SREMAMTCAEER AL RS EEBRALYMARNF THRME, BERXMEIEE
RAVFA R —AEHRE . BT LB 2 X B B iR e A, PR (9 3R 78 B “assign”, “assignable”,
“assignee” Tl “assignment system” X B¢ #917) 4k SR B HE 1R, B0 07 70 7L R BN 3 8 0 o 1O 4R ORI ) VT
A H AR ChEAER T BAREEA,

R, AMMTHSERBREMR AT F R EGE S ERARYPLEE,

3.AEERIRMR, MR MEEEROMISAZ AR RES, Bri(RFIE). US(E).S African
(IS B R B L, H&7ESEEILA I, 10 house” Al “home”, “station” Fl
“stock”™,“do”, “have” #1“be”, MZE R AT HE M AGIEE P FLURLKE R TR AN T HENRER,

4. RFEARFGIC, A XRTFEFRIASHIR. EREMHNRERATHRENHBER. #BEA
ZAFUCR BB ARRE N ZRUTUR, kBB ERRYE Y K4 F “Jean Baptiste
Joseph Fourier" SEA T A, {2 LA 4 Ty & B9 Fourier analysis” (“IAIM 287" -FFIA

5.0 TREME, RANEEYR TIRTHESMERE:

(a) (NOUMFRLEREERANOEFIRLT;

(b) RWBS 2 AHANINKIRE;

(c) MXERBKNAR,
KBREEANARBRYFEZEENFSHAQIBRBTRINVEE, SHINEERX

A EMEEHRR, ELL BAB—KASRTEBREEEN —FE, ROUUH R A%

EORE, BB (RN AREFEASHRECHRENERRIEBENE~HAKA

BEBAR, UMEREERAHMEARERCHFEUSIFE, AT MITERRRNERE

MEREA,ERNEGSHENFHNENEEEFENHRIHN TR ENREENFTBR,

6. {MIRFIR BRI AL X B i F X FRBAEA MG, (MARRE S AENERS BR(E
FHEMN—BRE HBREREFRIABOFEERRELTT BIT.

7. REMAZERQVPNAER, EARELZEWEP T, AFAE RO~ HFHRAREKX
RERPHRE. Hin eat #958 10 LIAHIEE LR “o be eatable; taste” (“Nz L KRB ;120 "),
{41 “These pears eat well” ("X 83407 i) BIEM R U AHEELEE,

8. iR AR EMAARNESEENMNEEEERFRBNT G, —HHSERARTBERGF
EXKNERELE. RINBCHBEETFREY, 19851986 4F B K i1 R S Bk E RAK
£"honor” , “laber” , “color” X FE By Pk , i A 2 “honour” , “labour” 1 “ colour” . A} B , 48 “ realise” 3X
AL R B PR -ize” T AR “-ise” o )

BERE UPEEERYBERIL W, EEFAANZTHT IR, FRARK//TUWE -
hEF—ERER, YR, FEHEZRFEEHETREN K, MmRE MR EH#E;
BEILEFORENMAHESHNIERATRENS R, WARHEERS T HHEE,

ARBARFR L HHNSKE, AR RARPRZIANAGER, B, 8 honow”, “labour”
1 colour” X B, PR “-our” F“-or " i KRR A T RIS 1, AR VP 3B — AR A2 1 )
FIZERUTH , BT AR E AL B0 honour = honor # i8R, E P —NEKERKAEH KNS
— AR K RITAN, ERFIZE T H B RRAKRE, WERLL Also(FME) . MR
BHEKRER - ERER, WMLE SR US(3E) . Bric (R FI) S IR PR -

O BB TEFREEE, W ERNETANBRALRTES T URR, EX— R+, HEH
RERP %, EEBHFHR, AARR. BR, FLERFAREENECHEEN, K
B NASHESHER, ARSI EINASSNBFREN. R, XK EAFTFE
BAMEN, XRMRFEMNFENET X HENEAMBDRNERE, X-BOREKRA,7E
WR REPRATHE - BLE2FHHR. FEARKEFEHARMNERABLAZHE, A
J I 0, BRI Member of the House of Representatives” {14 B% 18] & “MHR” i A & “M. H.R” , [BER
# Rk R R RE R, R AR R B R
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The Macquarie Concise Dictionary
A Delbridge

- ictionaries, like other useful books, should be written with the needs of the user in mind. The writers of
The Macquarie Concise Dictionary have prepared it for a particular type of user: an adult speaker of Aus-
tralian English who wishes to have in one compact and portable volume information about the spellings,
pronunciations, meanings and grammatical functions in common use in Australia, and about the relations they
might have, one to another.
Readers already familiar with The Macquarie Dictionary , of which The Concise is a shortened version, will recog-
nise here in the offspring many of the characteristics of the parent. Both books take Australian usage to be at
once the essential data, the object of study, and the basis of comparisons that might be made with other national
varieties of English. Both assume that the lexicographer’ s task is to describe, and not to prescribe. Both have
taken into account the speech and language practices and recommendations of the leading Australian institutions,
including the govemment and its agents (as expressed, for example, in the Commonwealth Style Manual and the
publications of the Mertic Conversion Board), public bodies like the Australian Broadcasting Corporation, and
publishers who have adopted consistent house styles. But, even more, both dictionaries have taken seriously the
spoken and written utterances of individuals in the community .
The editors of both books have needed to be selective, not only because the whole language is too vast for any
single volume, but also because it is assumed that readers of dictionaries are not looking for the inclusion of lan-
guage uses that have come out of ignorance or incompetence and that lack, as yet, any support in the communi-
ty. Even so, both books cover the whole range of language styles, from formal English through to the most collo-
quial. The sense of pleasure in the friendly recognition of familiar language that was remarked on by the first
readers of The Macquarie will be experienced again, we hope, in The Concise.
Both books have a historical perspective. Although contemporary Australian English claims most of the space,
the needs of the reader of Australian historical literature are not neglected. Furthermore, the editors recognise the
claims of what might be called “world English” to a place in a dictionary written for the Australia community.
Not only is it a fact that all English speaking communities share more or less equally a large portion of the lexi-
con of English; it is also true that Australian readers might need information about the specifically British, or
American, or South African, or New Zealand usage of this word or that.
Both dictionaries, then, do essentially the same job in the same way. They have the same style of presentation,
with pronunciations given in the International Phonetic Alphabet, with numbered definitions, with many com-
pound words entered as headwords in alphabetical order rather than run on at the end of single-word entries, and
with a liberal presentation of phrases in common use. The major difference is in size and coverage. The Concise
is smaller in terms of the number of printed characters between its covers, it is one-third the size of The Mac-
quarie Dictionary. 1t deals with over 41 000 headwords, compared with the 77 000 of The Macquarie.
In deciding how best to meet the needs of the reader who chooses the more concise version, the editors have had
nine guidelines to follow. Here they are, with comments on how they were followed:
1. The words selected should cover the needs of the general reader , without going far into the technicalities
and special nomenclatures of fields of knowledge and experience that are accessible only to people with
special training . In chemistry, for example, the editors have entered a wide vocabulary covering chemical
elements, with information about atomic numbers and weights, etc. But decisions about which of the myriad
chemical compounds to list and define have been made with the general reader, rather than the specialist, in
mind. Polyvinyl chloride is entered, because a non-specialist reader might want to know what his piece of
PVC plastic tubing really consists of, or even just what word the abbreviation stands for. But what about
potassium ferricyanide? Or pyrogallol? Decisions about such words have been made not on the length of the
word, or the complexity of the concept, but on our judgment of the extent to which the word has ceased to be
the concem purely of scientists, either as theoreticians or professionals, and has gained currency in the com-
munity, or is likely to be within the range of community interests. Judgments are not easily made and the ed-
itors may seem to have treated some sciences and specialisms with a degree of partiality. For example, they
have judged that whatever else might be dropped from the fields of botany and zoology, The Concise must
keep a high proportion of the names of Australian animals, plants, birds, fish, etc., which had been origi-
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nally entered in The Macquarie. A dictionary of Australian English, even if concise, should be hospitable to
the words that express our physical environment.

The Concise should retain those obsolete and archaic words readers are likely to be curious about,
Prithee has a strong claim in spite of its archaic form: it is found in literary texts, and is still in jocular use,
s0 it is retained in the wordlist. We no longer have in Australia an assignment system, under which convicts
may be assigned to settlers as servants and labourers. But the system is part of our history, so even in this
concise dictionary the reader will find entries for (or run-on references to) assign, assignable, assignee,
and assignment system, specifying the senses of the words in their colonial context, as well as any other
senses they may have.

Nevertheless, it will be ohserved that there are fewer obsolete words in The Concise than there are in The
Macquarie .

. The distinctive usage of other English-speaking countries may be less fully covered in The Concise. The
labels Brit, US, S African, etc., occur relatively infrequently. On the other hand, words which occur in
all national varieties of English, like house and home, station and stock, do, have and be, are dealt with
in the broadest possible context, though with the Australian usage at the point of focus.

. The wondlist should concentrate on words spelt without an initial capital letter. Encyclopedic material is
subjected to specific editorial rules. Names of places and people are not included, but names derived from
these are: for example, the name of Jean Baptiste Joseph Fourier, French mathematician and physicist, is
not listed; but Fourier analysis, a process for which he is chiefly remembered, is.

. In the interests of conciseness , the editors should be selective in recording :

(@) colloquialisms used only among particular groups of speakers ,

(b) foreign words and expressions not in wide use ,

(¢) compounds of which the meaning is clear from the meaning of the individual constituents .

Most readers are conscious that much of the information and many of the headwords of a large dictionary seem
remote from their experience and well outside their needs: they might just as well not be there. No dictionary
can hope to answer all and only the needs of its individual readers. But by following the guidelines, the edi-
tors of The Concise hope to have increased the payload of every page and to have answered the immediate lex-
icographical needs of a large portion of the Australian community, whether they are native speakers of Aus-
tralian English or are visitors or recent settlers now in contact with a variety of English different from any they
had known before.

. The Concise should recognise the extent to which its readers are fascinated by the origins of words. In
this Second Edition of the Concise the treatment of etymology is as full as it is in the complete Macquarie
Dictionary, and contains revisions made there in the light of continuing research.

. Readers should not be left uncertain about how particular usages find expression in English phrases. A
new feature of the Second Edition is the liberal use of illustrative phrases. For example, the tenth definition
of @8t in this dictionary is “to be eatable; taste” . The meaning and usage are made much clearer by the il-
lustrative sentence: “ These pears eat well” .

. The spellings entered should reflect observed variation in the usage of competent writers. A descriptive
dictionary cannot ignore the evidence on spelling variation. Our own research revealed that in 1985/86 there
were more readers of major city newspapers exposed to spellings like honor, labor, color than to honour,
labour and colour . Similarly, words like realise seem to be spelt quite often with -ize rather than -ise.
Clearly there are a number of spelling options open to writers, and choices do not need to be constrained only
by habit. Ease and consistency may also be allowed some weight. There are of course some material differ-
ences, as, for example, between British and American usage in spelling; but these also result from choices
made among available options rather than from questions of correctness.

In this dictionary, well-supported options are given the weight due to them from the support they enjoy in the
community. Thus the -owr and -or spellings of words like honour , labour and colour are given equal status,
with the variant that seems to have wider usage entered first. Thus honour = honor. Where one of two
variants seems less established in Australia than the other, it appears at the end of the entry under the main
headword, introdueed by the word Also. If a variant of this kind is largely restricted to use in another coun-
try, this is indicated by a regional label such as US, Brit, etc.

. There should be a generous coverage of abbreviations listed economically , simply for identification. In
this edition, all abbreviations are to be found in a special list, alphabetically arranged in an appendix. It is
recognised that some abbreviations have their style of presentation (as to capitals, stops, spacing, etc. )
prescribed by the organisations and institutions that promote them. There is nevertheless considerable varia-
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tion allowed in these questions of style, depending on the context and the type of publication, print style,
elc. , in which they appear. In this edition we have listed abbreviations in a consistent, simplified and eco-
nomic style.

All abbreviations consisting of upper case letters are presented without spaces and stops. Hence MHR, not

M.H.R., for Member of the House of Representatives. But in certain contexts, the reader can choose the
fuller style if that seems appropriate .
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